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Mit Dampf durch die Ostschweiz
En train à vapeur à travers la Suisse orientale
A vapore attraverso la Svizzera orientale
Steaming through Eastern Switzerland

«Mostindien-Express» mit der 1912 in Winterthur gebauten Lokomotive
Ed3/5 Nr. 3 auf der seit 1965 elektrifizierten Strecke Weinfelden-Wil der
Mittei-Thurgau-Bahn (MThB): 2 bei Tägerschen; 3 auf dem Viadukt von
Bussnang
Train à vapeur avec locomotive-tender de 1912 entre Leinfelden et WH

Treno a vapore con locomotiva tender dei 1912, fra Leinfelden e Lit
Steam-drawn train with a tank locomotive dating from 1912, photographed
between Leinfelden and Li!



Die Tenderlokomotive G3/4 des Dampflokclubs Herisau, die gelegentlich auf
der Strecke Gossau-Herisau-Appenzell-Wasserauen derseit 1933 elektrifizierten

Appenzellerbahn (AB) verkehrt, wurde 1902 von derSLM ursprünglich
für die Rhätische Bahn gebaut.

4 Lokomotivführer beim Ölen der Luftpumpe vor Abfahrt in Herisau.
5 Heizer beim Feuerreinigen während des Stillstands in Appenzell

La locomotive G3/4 du Club des Amis de la locomotive à vapeur à Herisau,
construite en 1902 pour le Chemin de fer Rhétique, circule encore
occasionnellement sur le tronçon Gossau-Herisau-Appenzell-Wasserauen des
Chemins de fer d'Appenzell, qui sont électrifiés depuis 1933.
4 Conducteur de locomotive en train d'huiler une pompe à air avant le départ
de Herisau.
5 Chauffeur nettoyant la chaudière pendant un arrêt à Appenzell
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La tocomotiva tender G3/4 del Club degli amici del vapore di Herisau, che di
tanto in tanto circola sulla tinea Gossau-Herisau-Appenzello-Wasserauen
della Ferrovia dell'Appenzello (AB), elettrificata ne11933, venne costruita net
1902 dalla SLM per la Ferrovia Ftetica.
4 Macchinista intento all'oliatura della pompa ad aria prima delta partenza
da Herisau.
5 Durante la sosta ad Appenzello, il fuochista pulisce /'/ forno

The G3/4 tank locomotive of the Herisau Steam Locomotive Club, which
occasionally runs on the Gossau-Herisau-Appenzell-Wasserauen line of the
AB (Appenzell Railway), though this has been electrified since 1933. The
locomotive was built by the SLM (Swiss Locomotive and Machine Works,
Winterthur) in 1902 and was originally intended for Rhaetian Railways.
4 The engine driver oils the air pump before leaving Herisau.
5 The stoker deans out the fire-box during a stop in Appenzell
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6 Bei SchopfHaiden zwischen Gontenbad undAppenzell. Der Spielzeugzug
derAB ist wie gemacht für die appenzellische Landschaft mit ihren verstreuten

Einzelhöfen. Die Wagen stammen noch aus dem Jahr 1886 und wurden
rustikal bemalt.
7 Bei Gontenbad vor der Bergkulisse des Alpsteinmassivs. Da der Bahnhof
Appenzell keine Drehscheibe mehr besitzt, fährt die Lokomotive auf dem
Rückweg nach Herisau verkehrt

6 Dalle parti di Schopfhalden, fra Gontenbad e Appenzello. II trenino della
AB sembra essere stato costruito su misura per ilpaesaggio appenzellese,
costellato disingole fattorie. Le carrozze, de) 1886, sono state dipinte con
motivi rusticali.
7 Dalle parti di Gontenbad, davanti al massiccio dell'Alpstein. Dato che la
stazione diAppenzello non èpiù dotata di piatta forma girevole, nel viaggio di
ritorno verso Herisau la locomotiva viaggia a marcia indietro

6 Près de Schopfhalden entre Gontebad et Appenzell. Le train-jouet des
Chemins de fer appenzellois s'accorde merveilleusement avec le paysage
régional aux fermes disséminées. Les wagons, qui datent de 1886, ont été
peints dans le style rustique.
7 Près de Gontenbad, devant le décor du massifde l'Alpstein. Lagare
d'Appenzell n'ayant pas de pont tournant, la locomotive marche à reculons
sur le chemin du retour vers Herisau

6 Near Schopfhalden between Gontenbad andAppenzell. The "toy" train of
the Appenzell Railway harmonizes perfectly with the Appenzell landscape of
hills and scattered farms. The carriages date from 1886 and have been
painted in a suitably rustic style.
7 Near Gontenbad, before the mountain backdrop of the Alpstein massif. As
Appenzell Station no longer has a turntable, the locomotive runs in reverse
on the return journey to Herisau
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